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Sepher Amos 

Chapter 9 
 

XEZTKD  JD  XN@IE  GAFND-LR  AVP  IPC@-Z@  IZI@X Amos9:1 

AXGA  MZIXG@E  MLK  Y@XA  MRVAE  MITQD  EYRXIE   
:HILT  MDL  HLNI-@LE  QP  MDL  QEPI-@L  BXD@   

šŸU̧–µJµ† ¢µ† š¶÷‚¾Iµ‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” ƒ´Q¹’ ‹´’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‚ 

ƒ¶š¶‰µA �́œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ �́KºJ %‚¾š¸A �µ”µ˜̧ƒE �‹¹P¹Nµ† E%¼”̧š¹‹̧‡  
:Š‹¹�´P �¶†́� Š·�´L¹‹-‚¾�̧‡ “́’ �¶†´� “E’́‹-‚¾� „¾š½†¶‚  

1. ra’ithi ‘eth-’Adonay nitsab `al-hamiz’beach wayo’mer hak hakaph’tor  
w’yir’`ashu hasipim ub’tsa`am b’ro’sh kulam w’acharitham bachereb ‘eherog  
lo’-yanus lahem nas w’lo’-yimalet lahem palit. 
 

Amos9:1 I saw my Adon standing beside the altar, and He said,  

Smite the capitals so that the thresholds shall shake, and break them  

on the heads of all of them!  Then I shall slay the rest of them with the sword;  

not one of them shall flee; and not a fugitive of them shall escape. 
 

‹9:1› Εἶδον τὸν κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ εἶπεν Πάταξον  
ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον καὶ σεισθήσεται τὰ πρόπυλα καὶ διάκοψον εἰς κεφαλὰς πάντων·   
καὶ τοὺς καταλοίπους αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀποκτενῶ, οὐ µὴ διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, 
καὶ οὐ µὴ διασωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασῳζόµενος.   
1 Eidon ton kyrion ephest�ta epi tou thysiast�riou, kai eipen Pataxon epi to hilast�rion  

I saw YHWH standing at the altar.  And he said, Strike upon the atonement-seat!  

kai seisth�setai ta propyla kai diakopson eis kephalas pant�n;   

and shall be shaken the gateways.  And cut unto the heads of all! 

kai tous kataloipous aut�n en hromphaia� apokten�, 

and the ones remaining of them by the broadsword I shall kill.   

ou m� diaphygÿ ex aut�n pheug�n,  

In no way should one evade from them by fleeing, 

kai ou m� dias�thÿ ex aut�n anasŸzomenos.  

and in no way shall there be preserved one of them by rescuing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MGWZ  ICI  MYN  LE@YA  EXZGI-M@ 2 

:MCIXE@  MYN  MINYD  ELRI-M@E 

�·‰´R¹œ ‹¹…́‹ �́V¹÷ �Ÿ‚̧%¹ƒ Eš¸U̧‰µ‹-�¹‚ ƒ 
:�·…‹¹šŸ‚ �́V¹÷ �¹‹µ÷́Vµ† E�¼”µ‹-�¹‚̧‡ 

2. ‘im-yach’t’ru biSh’ol misham yadi thiqachem  
w’im-ya`alu hashamayim misham ‘oridem. 
 

Amos9:2 Though they dig into Sheol, from there shall My hand take them;  

and though they ascend to the heavens, from there shall I bring them down. 
 

‹2› ἐὰν κατορυγῶσιν εἰς ᾅδου, ἐκεῖθεν ἡ χείρ µου ἀνασπάσει αὐτούς·   
καὶ ἐὰν ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανόν, ἐκεῖθεν κατάξω αὐτούς·   
2 ean katoryg�sin eis ha�dou, ekeithen h� cheir mou anaspasei autous;   
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If they should be buried in Hades, from there my hand shall pull them up.  

kai ean anab�sin eis ton ouranon, ekeithen katax� autous;  

And if they ascend into the heavens, from there I shall lead them down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EXZQI-M@E  MIZGWLE  YTG@  MYN  LNXKD  Y@XA  E@AGI-M@E 3 

:MKYPE  YGPD-Z@  DEV@  MYN  MID  RWXWA  IPIR  CBPN   

Eş̌œ´N¹‹-�¹‚̧‡ �‹¹U¸‰µ™¸�E ā·Pµ‰¼‚ �́V¹÷ �¶÷¸šµJµ† %‚¾ş̌A E‚̧ƒ́‰·‹-�¹‚̧‡ „ 

:�́�́%̧’E %́‰´Mµ†-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ �́V¹÷ �́Iµ† ”µ™¸šµ™¸A ‹µ’‹·” …¶„¶M¹÷  
3. w’im-yechab’u b’ro’sh haKar’mel misham ‘achapes ul’qach’tim w’im-yisath’ru  
mineged `eynay b’qar’qa` hayam misham ‘atsaueh ‘eth-hanachash un’shakam. 
 

Amos9:3 Though they hide themselves on the summit of Karmel, I shall search them out  

and take them from there; and though they conceal themselves from My eyes on the floor 

of the sea, from there I shall command the serpent and it shall bite them. 
 

‹3› ἐὰν ἐγκρυβῶσιν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ Καρµήλου, ἐκεῖθεν ἐξερευνήσω  
καὶ λήµψοµαι αὐτούς·  καὶ ἐὰν καταδύσωσιν ἐξ ὀφθαλµῶν µου  
εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῷ δράκοντι καὶ δήξεται αὐτούς·   
3 ean egkryb�sin eis t�n koryph�n tou Karm�lou, ekeithen exereun�s�  

If they hide in the top of Carmel, from there I shall search out 

kai l�mpsomai autous;  kai ean katadys�sin ex ophthalm�n mou 
and take them.  And if they descend from out of my eyes 

eis ta bath� t�s thalass�s, ekei enteloumai tŸ drakonti 

into the depths of the sea, there I shall give charge to the dragon, 

kai d�xetai autous;  

and it shall bite them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AXGD-Z@  DEV@  MYN  MDIAI@  IPTL  IAYA  EKLI-M@E 4 

:DAEHL  @LE  DRXL  MDILR  IPIR  IZNYE  MZBXDE 

 ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ �́V¹÷ �¶†‹·ƒ‹¾‚ ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ¸Vµƒ E�̧�·‹-�¹‚̧‡ … 

:†́ƒŸŞ̌� ‚¾�̧‡ †́”´š¸� �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” ‹¹U¸÷µā̧‡ �µœ´„´š¼†µ‡ 
4. w’im-yel’ku bash’bi liph’ney ‘oybeyhem misham ‘atsaueh ‘eth-hachereb  
waharagatham w’sam’ti `eyni `aleyhem l’ra`ah w’lo’ l’tobah. 
 

Amos9:4 And though they go into captivity before their enemies,  

from there I shall command the sword that it slay them,  

and I shall set My eyes against them for evil and not for good.  
 

‹4› καὶ ἐὰν πορευθῶσιν ἐν αἰχµαλωσίᾳ πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν,  
ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς·   
καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά.   
4 kai ean poreuth�sin en aichmal�sia� pro pros�pou t�n echthr�n aut�n,  

And if they go into captivity in front of their enemies, 

ekei enteloumai tÿ hromphaia� kai apoktenei autous;   

there I shall give charge to the broadsword, and it shall kill them.   

kai st�ri� tous ophthalmous mou epí autous eis kaka kai ouk eis agatha.  

And I shall firmly fix my eyes against them for bad, and not for good.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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ELA@E  BENZE  UX@A  RBEPD  ZE@AVD  DEDI  IPC@E 5 

:MIXVN  X@IK  DRWYE  DLK  X@IK  DZLRE  DA  IAYEI-LK   

E�̧ƒ´‚̧‡ „Ÿ÷́Uµ‡ —¶š´‚́A µ”·„ŸMµ† œŸ‚́ƒ¸Qµ† †́E†́‹ ‹́’¾…‚µ‡ † 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ š¾‚‹¹J †́”¸™´%̧‡ D́KºJ š¾‚̧‹µ� †́œ¸�́”¸‡ D́ƒ ‹·ƒ¸%Ÿ‹-�́J  
5. w’Adonay Yahúwah hats’ba’oth hanoge`a ba’arets watamog  
w’ab’lu kal-yosh’bey bah w’`al’thah kay’or kulah w’shaq’`ah ki’or Mits’rayim. 
 

Amos9:5 My Adon JWJY of hosts, The One who touches the land so that it melts,  

and all those who dwell in it mourn, and all of it rises up like the Nile  

and sink down like the Nile of Mitsrayim; 
 

‹5› καὶ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἐφαπτόµενος τῆς γῆς καὶ σαλεύων αὐτήν,  
καὶ πενθήσουσιν πάντες οἱ κατοικοῦντες αὐτήν, καὶ ἀναβήσεται  
ὡς ποταµὸς συντέλεια αὐτῆς καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου·   
5 kai kyrios ho theos ho pantokrat�r, ho ephaptomenos t�s g�s kai saleu�n aut�n,  

And YHWH Elohim almighty, is the one attaching the earth and shaking it.  

kai penth�sousin pantes hoi katoikountes aut�n,  

And shall mourn all the ones dwelling it.  

kai anab�setai h�s potamos synteleia aut�s  

And its desruction shall ascend as the river, 

kai katab�setai h�s potamos Aigyptou;  

and shall descent as the river of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @XWD  DCQI  UX@-LR  EZCB@E  EZELRN  MINYA  DPEAD 6 

:ENY  DEDI  UX@D  IPT-LR  MKTYIE  MID-INL 

‚·š¾Rµ† D́…́“̧‹ —¶š¶‚-�µ” Ÿœ́Cº„¼‚µ‡ ŸœŸ�¼”µ÷ �¹‹µ÷´Vµƒ †¶’ŸAµ† ‡ 

:Ÿ÷̧% †´E†́‹ —¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” �·�̧P¸%¹Iµ‡ �́Iµ†-‹·÷̧� 
6. haboneh bashamayim ma`alotho wa’agudatho `al-‘erets y’sadah haqore’  
l’mey-hayam wayish’p’kem `al-p’ney ha’arets Yahúwah sh’mo. 
 

Amos9:6 The One who builds His upper chambers in the heavens  

and has founded His vaulted dome over the earth, He who calls for the waters of the sea  

and pours them out on the face of the earth, JWJY is His name.  
 

‹6› ὁ οἰκοδοµῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάβασιν αὐτοῦ καὶ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ  
ἐπὶ τῆς γῆς θεµελιῶν, ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης  
καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς·  κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.   
6 ho oikodom�n eis ton ouranon anabasin autou kai t�n epaggelian autou  

The one building into the heaven his ascent. and the one his promise 

epi t�s g�s themeli�n, ho proskaloumenos to hyd�r t�s thalass�s 
upon the earth founding, the one calling on the water of the sea, 

kai ekche�n auto epi pros�pon t�s g�s;   

and pouring it upon the face of the earth  

kyrios ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ.  

– YHWH Elohim the Almighty is his name.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  L@XYI  IPA  IL  MZ@  MIIYK  IPAK  @ELD 7 
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  MIXVN  UX@N  IZILRD  L@XYI-Z@  @ELD 
:XIWN  MX@E  XEZTKN  MIIZYLTE 

†́E†́‹-�º‚̧’ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹I¹%º� ‹·’̧ƒ¹� ‚Ÿ�¼† ˆ 

�¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹œ‹·�½”¶† �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† 
:š‹¹R¹÷ �́š¼‚µ‡ šŸU¸–µJ¹÷ �‹¹I¹U¸%¹�¸–E 

7. halo’ kib’ney Kushyim ‘atem li b’ney Yis’ra’El n’um-Yahúwah halo’ ‘eth-Yis’ra’El  
he`eleythi me’erets Mits’rayim uPh’lish’tyim miKaph’tor wa’Aram miQir. 
 

Amos9:7 Are you not as the sons of Kushyim to Me, O sons of Yisra’El? declares JWJY.  

Have I not brought up Yisra’El from the land of Egypt,  

and the Phelishtyim from Kaphtor and the Arameans from Qir? 
 

‹7› οὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑµεῖς ἐστε ἐµοί, υἱοὶ Ισραηλ;  λέγει κύριος.   
οὐ τὸν Ισραηλ ἀνήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ τοὺς ἀλλοφύλους ἐκ Καππαδοκίας  
καὶ τοὺς Σύρους ἐκ βόθρου;   
7 ouch h�s huioi Aithiop�n hymeis este emoi, huioi Isra�l?  legei kyrios.   

not as sons of Ethiopians Are you to me, O sons of Israel, says YHWH?   

ou ton Isra�l an�gagon ek g�s Aigyptou kai tous allophylous 

Did I not lead Israel from out of the land of Egypt, and the Philistines 

ek Kappadokias kai tous Syrous ek bothrou?   

from out of Cappadocia, and the Syrians from out of the pit?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@HGD  DKLNNA  DEDI  IPC@  IPIR  DPD 8 

  QT@  DNC@D  IPT  LRN  DZ@  IZCNYDE 
:DEDI-M@P  AWRI  ZIA-Z@  CINY@  CINYD  @L  IK 

†́‚́Hµ‰µ† †́�´�̧÷µLµA †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹·’‹·” †·M¹† ‰ 

“¶–¶‚ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ D́œ¾‚ ‹¹U¸…µ÷̧%¹†¸‡ 
:†́E†́‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-œ¶‚ …‹¹÷¸%µ‚ …‹·÷̧%µ† ‚¾� ‹¹J 

8. hinneh `eyney ‘Adonay Yahúwah bamam’lakah hachata’ah  
w’hish’mad’ti ‘othah me`al p’ney ha’adamah ‘ephes  
ki lo’ hash’meyd ‘ash’mid ‘eth-beyth Ya`aqob n’um-Yahúwah. 
 

Amos9:8 Behold, the eyes of my Adon JWJY are on the sinful kingdom,  

and I shall destroy it from the face of the earth;  

only that I shall not totally destroy the house of Yaaqob, declares JWJY. 
 

‹8› Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῶν ἁµαρτωλῶν  
καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς·   
πλὴν ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν οἶκον Ιακωβ, λέγει κύριος.   
8 Idou hoi ophthalmoi kyriou tou theou epi t�n basileian t�n hamart�l�n  

Behold the eyes of YHWH Elohim are upon the kingdom of the sinners,  

kai exar� aut�n apo pros�pou t�s g�s;   

and I shall lift it from the face of the earth; 

pl�n hoti ouk eis telos exar� ton oikon Iak�b, legei kyrios.  

only that not unto completion shall I remove the house of Jacob, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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L@XYI  ZIA-Z@  MIEBD-LKA  IZERPDE  DEVN  IKP@  DPD-IK 9 

:UX@  XEXV  LETI-@LE  DXAKA  REPI  XY@K   

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ �¹‹ŸBµ†-�́�¸ƒ ‹¹œŸ”¹’¼†µ‡ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†-‹¹J Š 

:—¶š´‚ šŸş̌˜ �ŸP¹‹-‚¾�̧‡ †́š´ƒ̧JµA µ”ŸM¹‹ š¶%¼‚µJ  
9. ki-hinneh ‘anoki m’tsaueh wahani`othi b’kal-hagoyim ‘eth-beyth Yis’ra’El  
ka’asher yino`a bak’barah w’lo’-yipol ts’ror ‘arets. 
 

Amos9:9 For behold, I am commanding, and I shall shake the house of Yisra’El  

among all nations, as one shakes with a sieve, yet not a grain shall fall to the ground. 
 

‹9› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐντέλλοµαι καὶ λικµιῶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, 
ὃν τρόπον λικµᾶται ἐν τῷ λικµῷ καὶ οὐ µὴ πέσῃ σύντριµµα ἐπὶ τὴν γῆν.   
9 dioti idou eg� entellomai kai likmi� en pasi tois ethnesin  

For behold, I give charge, and I shall winnow among all the nations  

ton oikon tou Isra�l, hon tropon likmatai en tŸ likmŸ  

the house of Israel, in which manner grain is winnowed by the winnowing shovel; 

kai ou m� pesÿ syntrimma epi t�n g�n.  

and in no way shall there fall a broken piece upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YIBZ-@L  MIXN@D  INR  I@HG  LK  EZENI  AXGA 10 

:DRXD  EPICRA  MICWZE 

%‹¹Bµœ-‚¾� �‹¹š¸÷¾‚́† ‹¹Lµ” ‹·‚́Hµ‰ �¾J EœE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA ‹ 
:†́”´š´† E’‹·…¼”µA �‹¹Ç™µœ̧‡ 

10. bachereb yamuthu kol chata’ey `ammi ha’om’rim lo’-thagish  
w’thaq’dim ba`adeynu hara`ah. 
 

Amos9:10 All the sinners of My people shall die by the sword,  

those who say, the calamity shall not come near or go before us. 
 

‹10› ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσουσι πάντες ἁµαρτωλοὶ λαοῦ µου οἱ λέγοντες  
Οὐ µὴ ἐγγίσῃ οὐδ’ οὐ µὴ γένηται ἐφ’ ἡµᾶς τὰ κακά.   
10 en hromphaia� teleut�sousi pantes hamart�loi laou mou hoi legontes  

By broadsword shall come to an end all the sinners of my people, the ones saying,  

Ou m� eggisÿ oudí ou m� gen�tai ephí h�mas ta kaka.  

In no way shall approach nor come upon us the evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLTPD  CIEC  ZKQ-Z@  MIW@  @EDD  MEIA 11 

:MLER  INIK  DIZIPAE  MIW@  EIZQXDE  ODIVXT-Z@  IZXCBE 

œ¶�¶–¾Mµ† …‹¹‡́C œµJº“-œ¶‚ �‹¹™´‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

:�́�Ÿ” ‹·÷‹¹J ́†‹¹œ‹¹’̧ƒE �‹¹™´‚ ‡‹´œ¾“¹š¼†µ‡ ‘¶†‹·˜̧š¹P-œ¶‚ ‹¹U¸šµ…́„¸‡ 
11. bayom hahu’ ‘aqim ‘eth-sukath Dawid hanopheleth  
w’gadar’ti ‘eth-pir’tseyhen waharisothayu ‘aqim ub’nithiah kimey `olam. 
 

Amos9:11 In that day I shall raise up the booth of Dawid that has fallen,  

and wall up its breaches; I shall raise up its ruins and rebuild it as in the days of old; 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν σκηνὴν ∆αυιδ τὴν πεπτωκυῖαν  
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καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὰ κατεσκαµµένα αὐτῆς ἀναστήσω  
καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτὴν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος,  
11 en tÿ h�mera� ekeinÿ anast�s� t�n sk�n�n Dauid t�n pept�kuian  

In that day I shall raise up the tent of David, the one having fallen, 

kai anoikodom�s� ta pept�kota aut�s kai ta kateskammena aut�s 

and I shall rebuild its fallen things.  And the things having been razed of it, 

anast�s� kai anoikodom�s� aut�n kath�s hai h�merai tou ai�nos, 

I shall raise up, and I shall rebuild it as the days of the eon;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LKE  MEC@  ZIX@Y-Z@  EYXII  ORNL 12 

:Z@F  DYR  DEDI-M@P  MDILR  INY  @XWP-XY@ 

�¹‹ŸBµ†-�́�¸‡ �Ÿ…½‚ œ‹¹š·‚̧%-œ¶‚ E%̧š‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 

– :œ‚¾F †¶ā¾” †́E†́‹-�º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹÷̧% ‚́š¸™¹’-š¶%¼‚ 
12. l’ma`an yir’shu ‘eth-sh’erith ‘Edom w’kal-hagoyim  
‘asher-niq’ra’ sh’mi `aleyhem n’um-Yahúwah `oseh zo’th. 
 

Amos9:12 That they may possess the remnant of Edom and all the nations  

who are called by My name upon them, declares JWJY who does this.  
 

‹12› ὅπως ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων καὶ πάντα τὰ ἔθνη,  
ἐφ’ οὓς ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτούς, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα.   
12 hop�s ekz�t�s�sin hoi kataloipoi t�n anthr�p�n kai panta ta ethn�,  

so that should inquire the ones remaining of the men, and all the nations,  

ephí hous epikekl�tai to onoma mou epí autous,  

the ones of whom was called upon my name by them, 

legei kyrios ho theos ho poi�n tauta.  

says YHWH the El, the one doing these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIAPR  JXCE  XVWA  YXEG  YBPE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 13 

:DPBBENZZ  ZERABD-LKE  QIQR  MIXDD  ETIHDE  RXFD  JYNA   

�‹¹ƒ́’¼” ¢·š¾…̧‡ š·˜¾RµA %·šŸ‰ %µB¹’̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† „‹ 

:†́’̧„µ„Ÿ÷̧œ¹U œŸ”́ƒ¸Bµ†-�́�̧‡ “‹¹“́” �‹¹š́†¶† E–‹¹H¹†¸‡ ”µš´Fµ† ¢·%¾÷¸A  
13. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’nigash choresh baqotser w’dorek `anabim  
b’moshek hazara` w’hitiphu heharim `asis w’kal-hag’ba`oth tith’mogag’nah. 
 

Amos9:13 Behold, days are coming, declares JWJY,  

When the plowman shall overtake the reaper and the treader of grapes him who sows seed;  

When the mountains shall drip new wine and all the hills shall be dissolved. 
 

‹13› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ καταλήµψεται ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον,  
καὶ περκάσει ἡ σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ, καὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασµόν,  
καὶ πάντες οἱ βουνοὶ σύµφυτοι ἔσονται·   
13 idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

Behold, days come, says YHWH, 

kai katal�mpsetai ho alo�tos ton tryg�ton, kai perkasei  

and shall overtake the threshing the gathering of crops; and shall grow dark  

h� staphyl� en tŸ sporŸ, kai apostalaxei ta or� glykasmon,  
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the grape in the sowing; and shall trickle down the mountains sweetness, 

kai pantes hoi bounoi symphytoi esontai;  

and all the hills shall be planted together.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EAYIE  ZENYP  MIXR  EPAE  L@XYI  INR  ZEAY-Z@  IZAYE 14 

:MDIXT-Z@  ELK@E  ZEPB  EYRE  MPII-Z@  EZYE  MINXK  ERHPE   

 Eƒ́%́‹¸‡ œŸLµ%̧’ �‹¹š́” E’́ƒE �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” œEƒ̧%-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ%̧‡ …‹ 

:�¶†‹¹š¸P-œ¶‚ E�̧�´‚̧‡ œŸMµ„ Eā́”¸‡ �́’‹·‹-œ¶‚ Eœ́%̧‡ �‹¹÷´š¸� E”̧Š́’̧‡ 
14. w’shab’ti ‘eth-sh’buth `ammi Yis’ra’El ubanu `arim n’shamoth w’yashabu w’nat’`u 
k’ramim w’shathu ‘eth-yeynam w’`asu ganoth w’ak’lu ‘eth-p’rihem. 
 

Amos9:14 Also I shall restore the captivity of My people Yisra’El,  

and they shall rebuild the ruined cities and live in them;  

They shall plant vineyards and drink their wine, and make gardens and eat their fruit. 
 

‹14› καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν λαοῦ µου Ισραηλ,  
καὶ οἰκοδοµήσουσιν πόλεις τὰς ἠφανισµένας καὶ κατοικήσουσιν  
καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ πίονται τὸν οἶνον αὐτῶν  
καὶ φυτεύσουσιν κήπους καὶ φάγονται τὸν καρπὸν αὐτῶν·   
14 kai epistreps� t�n aichmal�sian laou mou Isra�l,  

And I shall return the captivity of my people Israel, 

kai oikodom�sousin poleis tas �phanismenas kai katoik�sousin 
and they shall rebuild the cities having been obliterated, and shall inhabit them; 

kai kataphyteusousin ampel�nas kai piontai ton oinon aut�n  

and they shall plant vineyards, and they shall drink their wine;  

kai phyteusousin k�pous kai phagontai ton karpon aut�n;  

and they shall make gardens, and shall eat their fruit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZNC@  LRN  CER  EYZPI  @LE  MZNC@-LR  MIZRHPE 15 

:JIDL@  DEDI  XN@  MDL  IZZP  XY@ 

 �́œ´÷¸…µ‚ �µ”·÷ …Ÿ” E%̧œ´M¹‹ ‚¾�¸‡ �́œ´÷̧…µ‚-�µ” �‹¹U¸”µŠ¸’E ‡Š 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷´‚ �¶†́� ‹¹Uµœ´’ š¶%¼‚ 
15. un’ta`’tim `al-‘ad’matham w’lo’ yinath’shu `od me`al ‘ad’matham  
‘asher nathati lahem ‘amar Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Amos9:15 I shall plant them on their land, and they shall not again be rooted out  

from their land which I have given them, says JWJY your El.  
 

‹15› καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ οὐ µὴ ἐκσπασθῶσιν οὐκέτι  
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ.   
15 kai kataphyteus� autous epi t�s g�s aut�n,  

And I shall plant them upon their land. 

kai ou m� ekspasth�sin ouketi apo t�s g�s aut�n,  

And in no way shall they be pulled out any longer from their land  

h�s ed�ka autois, legei kyrios ho theos ho pantokrat�r.   

of which I gave to them, says YHWH Elohim the Almighty. 

 


